Орлова Д.С.
Немецкоязычные концепты сферы физического бытия человека 
(на примере концептов возраста)
Исследование проблемы концептуальной метафоры в немецком и русском языках на примере лингвокультурного концепта «Возраст» является одной из важных и актуальных тем на сегодняшний день. В представлении современной когнитологии, метафора – это одна из основных ментальных операций, это способ познания, структурирования и объяснения окружающего нас мира. Метафора не ограничена только лишь сферой языка, поскольку сами процессы мышления человека метафоричны. Концептуальная метафора предоставляет эмпирические рамки для освоения новоприобретенных абстрактных концептов. Лингвокультурный концепт существует в индивидуальном или коллективном сознании и представляет собой базовую единицу картины мира, в которой фиксируются ценности как отдельной языковой личности, так и лингвокультурного общества в целом [Карасик, Слышкин 2007: 13].

Актуальность данной проблемы можно объяснить: во-первых, повышенным интересом лингвистов к изучению концептуальной метафоры; во-вторых, проблема лингвокультурных концептов до сих пор малоизученна, что обуславливает злободневность обсуждаемой проблемы; в-третьих, немецкая и русская культура имеют много схожих черт, но имеются и различия. В своей работе мы выявили степень схожести и различия на примере лингвокультурного концепта «Возраст».

Цель исследования – раскрыть сущность концептуальной метафоры на примере лингвокультурного концепта «Возраст» в немецком и русском языках.

Цель исследования определяет постановку следующих задач: 

· рассмотреть языковую метафору и ее реализацию в языке, ее виды и функции;

· рассмотреть и проанализировать особенности когнитивной метафоры; 

· проанализировать понятие концепт как содержательную единицу ментальной лексики; 

· рассмотреть и проанализировать концептуальную метафору; 

· рассмотреть концепты возраста в современной немецкой и русской лингвокультуре (концепты «Детство», «Зрелость»,  «Старость»);
· выявить этнокультурологические особенности лингвокультурного концепта «Возраст». 

Теоретической базой для исследования послужили работы:                     Н. Д. Арутюновой, Е. В. Бабаевой, И. С. Блиновой, Н. А. Красавского,                         И. А Калюжной, Э. Кассирера, В. И. Карасика, Н. В. Крючковой, Д. Лакоффа,           М. Джонсона, Э. Маккормака, В. Н. Телия, А. П. Чудинова.
Материалом исследования  послужили примеры, полученные методом сплошной целенаправленной выборки из современной общеупотребительной и разговорной  немецкой и русской речи, общий объем которых составил 230 страниц. 

В теоретической главе «Основные вопросы языковой метафоры» анализируется современное состояние теории метафоры, подчеркивается значимость когнитивной концепции в изучении метафоры, излагаются теоретические положения, на которых основано настоящее исследование, подробно рассматриваются понятия концепта и концептуальной метафоры в современной лингвистике.

В практической главе «Немецкоязычные концепты сферы физического бытия человека (на примере концептов возраста)» раскрываются возможности варьирования концептов сферы физического бытия человека, в частности, концепты «Детство», «Зрелость», «Старость», кроме того, описываются этнокультурологические особенности лингвокультурного концепта «Возраст».
Традиционная (сравнительная) точка заставляет рассматривать метафору только как языковое средство, как результат замены слов или контекстных сдвигов, в то время как в основе метафоры лежит заимствование идей. Метафоричная сама мысль, она развивается через сравнение, и отсюда возникает метафора в язык .

В образовании и соответственно анализе метафоры участвуют четыре компонента: две категории объектов; свойства каждой из них. Метафора отбирает признаки одного класса объектов и прилагает их к другому классу или индивиду  – актуальному субъекту метафоры. 

В современных трудах по метафоре принято выделять три основных взгляда на ее лингвистическую природу: метафора, как способ существования значения слова; метафора, как явление синтаксической семантики;  метафора, как способ передачи смысла в коммуникации.
В первом случае метафора рассматривается как лексикологическое явление. Такой подход является наиболее традиционным, поскольку тесно связан с представлениями о языке как относительно автономной от речевой деятельности и стабильной системе. Соответственно, представители данного подхода считают, что метафора реализуется в структуре языкового значения слова.

При втором подходе основное внимание уделяется метафорическому значению, возникающему при взаимодействии слов в структуре словосочетания и предложения. Он является наиболее распространенным, для него границы метафоры более широки, она рассматривается на уровне синтаксической сочетаемости слов.

Третий подход – самый инновационный, поскольку рассматривает образное сравнение как механизм формирования смысла высказывания в различных функциональных разновидностях речи. Для данного подхода – это функционально-коммуникативное явление, реализующееся в высказывании или тексте.

Иной подход, семантико-синтаксический, дает очень много для понимания природы  метафоричности. Основная  ценность этого подхода в том, что здесь раскрывается механизм формирования метафорического значения на основе категориальной характеризации, задаваемой самой структурой.

Термин концептуальная метафора используется для наименования особого типа переносного употребления слова. Первыми метафору такого типа описали Джордж Лакофф, лингвист-теоретик из университета Беркли, и философ Марк Джонсон (Стэнфордский университет) в работе «Metaphors we live by», обширные фрагменты которой публиковались в переводе в ряде российских изданий.  Основные из постулатов, отстаиваемых в названной работе, таковы:

1. Концептуальная метафора, (далее КМ) – это не «сокращенное сравнение», не один из способов украшения речи и даже не свойство слов и языка в целом. В представлении современной когнитологии, метафора – это одна из основных ментальных операций, – это способ познания, структурирования и объяснения окружающего нас мира. «Метафора проникает в повседневную жизнь, причем не только в язык, но и в мышление и действие. Наша обыденная понятийная система, на языке которой мы думаем и действуем, по сути своей метафорична» [Лакофф, Джонсон 1990: 29].

2. Суть метафоры заключается в понимании и переживании сущности (thing) одного вида в терминах сущности другого вида. Так, метафора «спор – война» принадлежит к числу тех метафор, которыми мы «живем» в нашей культуре: она упорядочивает наши действия, которые мы совершаем в споре [Лакофф, Джонсон 1990: 30]. 

3. Концептуальная метафора не только воспроизводит фрагменты общественного опыта данной культурной общности – она в значительной мере формирует этот опыт. «Новые метафоры обладают способностью творить новую реальность. Если новая метафора становится частью понятийной системы, служащей основанием нашей действительности, она изменит эту систему, а также порождаемые ею представления и действия»      [Лакофф, Джонсон 1990: 145].

Сферы, из которых заимствуются лексические средства и смыслы создающихся метафор, названы сферами-донорами. В зависимости от тематики сферы-источника («донора») исследователи выделяют милитарную, вегетативную, физиологическую, криминальную, спортивную, зоо- и фитоморфную метафоры и другие ее типы.

В классификации когнитивной метафоры принято выделять две стратегии: метонимическую феноменологическую стратегию и метонимическую ноуменологическую стратегию. Первая задает концептуализацию через примеры, образцы или просто через отдельные проявления. Вторая стратегия использует гиперонимы, т.е. классическое определение через род и видовую специфику. В рамках метафорической (основанной на сходстве) стратегии тоже можно выделить два подхода: ноуменологический - связанный с гетерогенной метафорой, и феноменологический - связанный с гомогенной метафорой, или символом.

Концептуальную метафору описывают как пересечение знаний об одной концептуальной области в другой концептуальной области. В системе концептуальных метафор они выделяют три типа метафор: ориентационные, структурные и онтологические. В основе ориентационных метафор лежит опыт пространственной ориентации, структурные метафоры объединяют те случаи, когда один концепт метафорически структурируется в терминах другого, а онтологические метафоры предполагают обращение к естественному опыту человека с физическими объектами для описания абстрактных явлений как материальных субстанций.

Концепты возраста имеют базовый характер, первичный для любого этноса и социума, так как возраст человека является фундаментальной антропологической характеристикой. Возрастная категоризация является объектом изучения целого ряда научных дисциплин (психологии, философии, социологии и культурологии). В народной культуре отражено представление о возрасте как сложной величине, устанавливаемой с учетом физического, психического, интеллектуального уровня развития человека. Календарный возраст, сказывающийся, прежде всего, на физическом состоянии человека, и возраст психический, интеллектуальный могут различаться, например: Alter schützt vor Torheit nicht (седина в бороду, бес в ребро).
Любая периодизация жизненного цикла всегда соотносится с нормами культуры, она не столько описательна, сколько ценностно-нормативна. Это наглядно выступает в таких понятиях, как «Созревание», «Совершеннолетие», «Зрелость», например: er sagt mit jugendlichem Eifer; jugendliche Unmittelbarkeit; jugendliche Verliebtheit; geübtes reifes Alter, но фактически нормативны все возрастные категории, включая понятия «Детство», «Юность», «Взрослость»: Kräfte der Jugendliche; kindliche Sorglosigkeit; die zweite Jugend.
Категория нормы пересекается с категориями ценности и оценки.          Объектом оценки чаще всего являются лица - непосредственно или через свои признаки или действия, причем нередко то или иное оценочное слово или выражение, даже не относящееся к какому-либо лицу, косвенным образом все равно характеризует то или иное лицо.
В русской и немецкой лингвокультурах объектом оценки также часто выступают умственные и интеллектуальные способности людей разного возраста:  kindlicher Verstand haben  (ум как у маленького, как у младенца, как у малого ребенка); dumm wie ein Kind (глуп как ребенок). Высказывания и суждения взрослого человека часто уподобляются детским: lallen wie ein Kind (как детский лепет). Ироничное отношение к детскому уму выражается во фразеологизмах русского языка: не для детского ума, впадать в детство, ум как у маленького / как у младенца, глуп как ребенок. 
Немецкие выражения das ist nicht für kleine Kinder; das ist zum Kinderkriegen; so ein kluges Kind демонстрируют сходное иронично-снисходительное отношение к детским возможностям. Выражение kindisch werden (впасть в детство) может характеризовать интеллектуальные, так и поведенческие особенности человека. 
Образ пожилого человека встречается во всех формах общественного сознания – в идеологии, правовом сознании, морали, науке, искусстве, философии. В религии, литературе старик позиционируется как наставник, учитель, хранитель традиций, обычаев, опыта, бесценной житейской мудрости. 
Умудренность старшего поколения считалась основой благополучия общества. Регулятивы поведения по отношению к старым людям зафиксированы в прецедентных текстах: Ohne Altersräte kann man nicht leben; Der Alten Recht, der Jungen Kraft. - Что старее, то правее, что моложе, то дороже. Старость является результатом процесса старения, т.е. стареть означает становиться старым или старше. 
В немецком языке слово «стареть» означает alt werden, veralten, tiefes Alten erreichen, gebrechlich werden, / о жен.: verblühen. В современном русском социуме образ старости ассоциируется, прежде всего, с физической неполноценностью, жалким и одиноким существованием. Большое количество повторяющихся подобных ассоциаций указывает на стандартизированный концептуальный образ старости в русской лингвокультуре [Блинова 2009: 8-10].

В настоящее время наиболее заметные изменения происходят в содержании концептов «молодость» (в первую очередь) и «старость» (этот концепт вслед за концептом «молодость» также претерпевает изменения). Молодость и старость составляют бинарную оппозицию и поэтому изменения в одном из концептов влечет за собой и модификации в другом). 

Cр.: В Германии и европейских странах старость начинается с 70 лет, а в Африке 50-летние люди считаются стариками. В цивилизованных странах старость уже не ассоциируется с мудростью. На первое место становится сила, энергия, физические возможности. [Калюжная 2007: 154]. 

Концепт «детство» включает представление о способности детей искренне радоваться не очень значительным вещам, способность увлечься чем-либо, восторженность. Ср.: kindliche Freude;  babyhaftige Begeisterung [Калюжная 2007: 22].

Таким образом, дискурсивное варьирование концепта может быть связано с точкой зрения говорящего, его «ролью», обычно принимаемой им (или навязываемой ему дискурсивной нормой) в данном типе дискурса.

Концепт «зрелость» отличается по своей лексико-семантической организации от других возрастных концептов [Калюжная 2007: 197]. Анализ дискурсивного употребления лексем, являющихся основными репрезентантами концепта «зрелость», показывает, что наиболее характерными и часто упоминаемыми свойствами этого возрастного периода являются мудрость и понимание жизни. Ср.:  weises reifes Alter - мудрая зрелость; frühes  reifes Alter - ранняя зрелость; зрелый не по возрасту.
Концепт «зрелость» находится в аппозитивных отношениях с концептом «детство». Основные признаки, на которых основывается это противопоставление, - это развитость интеллектуальных способностей, опыт и самостоятельность, например: Weises reifes Alter und kindliche Naivität.- Умудренная зрелость и детская наивность [Калюжная 2007: 199].

Образ пожилого человека встречается во всех формах общественного сознания: морали, науке, искусстве, философии. Традиционно в сознании людей старик (пожилой человек) позиционируется как наставник, учитель, хранитель традиций, обычаев, опыта, бесценной житейской мудрости. Мудрость старшего поколения всегда считалась основой благополучия общества (Старый конь борозды не портит). Правила поведения по отношению к старым людям встречаются в прецедентных текстах: Без старых не проживешь; От совета старых людей голова не болит; Учат добру не дураки, а старики.

В русской и немецкой картинах мира пожилой возраст осмысливается как возраст достижения определенных рубежей. Данный этап жизни человека ценностно значим, и это находит отражение в языке.
Концепт «Старость» получает практически однозначную отрицательную обще-эмоциональную оценку и в русских, и в немецких ассоциативных реакциях. Общим для обоих языков является и представление о физических особенностях, свойственных этому возрасту (актуальны такие признаки, как больной, дряхлый, слабый), а также о типичных явлениях и ситуациях (и у русских, и у немцев наиболее частотными являются ассоциации болезнь и смерть). Наиболее яркие различия в содержании концепта «Старость» в русском и немецком языковом сознании проявляются в оценке интеллектуальных качеств людей этого возраста и в представлении об их положении в обществе. Носители немецкого языка дали однозначно положительную интеллектуальную оценку; также очень актуальным оказывается признак «опытность». В русских ассоциативных реакциях преобладает отрицательная интеллектуальная оценка (хотя присутствуют и реакции положительной интеллектуальной оценки). Положение пожилого человека в обществе в немецких ассоциативных реакциях определяется практически однозначно: пенсионер. В ответах русских испытуемых соответствующие реакции оказываются малочастотными, при этом упоминаются названия различных профессий и занятий. Таким образом, в русском языковом сознании нет устойчивой, стандартной ассоциации, которая бы характеризовала положение пожилого человека в обществе. 

Концепты возраста, имеющие базовый, первичный для любого этноса и социума характер, обнаруживают значительную устойчивость, которая проявляется в повторяемости основных компонентов концептов в разных национально-культурных средах. Осознание возраста, являющегося универсальной и одной из важнейших характеристик человека, актуально для носителей обоих рассмотренных в работе языков. Значимыми для концептов возраста оказываются характеристики внешности, моральные качества и особенности характера и поведения, интеллектуальные качества. Каждый возраст характеризуется также по отношению к типичным ситуациям, предметам и явлениям, а также по положению людей этого возраста в обществе. Очень важным компонентом концептуального содержания концептов возраста является общая эмоциональная оценка. При этом конкретные возрастные периоды оцениваются либо главным образом положительно, либо главным образом отрицательно.
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